
wȊŜƪƻƳȅ 5ŀƎƻƳŜ LǳŘŜȄ aƛŜŎȊȅǎƱŀǿŀ LL {ǘǊŀǘŜƎŀ ƛ  aƛŜŎȊȅǎƱŀǿŀ L± 

aŀǎƱŀǿŜƳ ȊǿŀƴŜƎƻ ƳŀȊƻǿƛŜŎƪƛ ƪǳǊƘŀƴ {ƱƻǿƛŀƵǎƪƛ w jednym 

artykule zebrane 

 hŘ ŘƱǳȍǎȊŜƎƻ ŎȊŀǎǳ ƛƴǘŜǊŜǎǳƧť ǎƛť ƘƛǎǘƻǊƛŊ ŀ ƻŘ ƴƛŜŘŀǿƴŀ ƛƴǘŜƴǎȅǿƴƛŜ ƘƛǎǘƻǊƛŊ [ŜŎƘƛǘƽǿΦ 

/ƘŎƛŀƱōȅƳ ǎƛť ǇƻŘȊƛŜƭƛŏ ǇŜǿƴȅƳƛ ǎǇƻǎǘǊȊŜȍŜƴƛŀƳƛΣ ŘƻǘȅŎȊŊŎȅƳƛ ŘǿƽŎƘ ǘŜƳŀǘƽǿ ƪǘƽǊŜ ostatni mnie 

ȊŀƛƴǘǊȅƎƻǿŀƱȅΦ  

 Perwszy dotyczy "Dagome Idex"ΦΦΦΦ ŀ Ŏƻ Ƴƛ ŎƘƻŘȊƛΦΦǇƻ ƎƱƻǿƛŜ ΥύΣ ¢¦ ǇƻƴƛȍŜƧ Ŧƻǘƻ ƻǊȅƎƛƴŀƭƴŜƎƻ 

teksu ǎƪƻǇƛƻǿŀƴȅƳ ǇǊȊŜȊ ǿȅǎƻƪƛŜƎƻ ǳǊȊťŘƴƛƪŀ YǳǊƛƛ ǊȊȅƳǎƪƛŜƧΣ ƪŀǊŘȅƴŀƱŀ 5Ŝǳǎdedita (zmienionym 

ǊŀŎȊŜƧ ǿŜŘƱǳƎ ƳƴƛŜ ŎŜƭƻǿƻύ Ȋ ƻǊȅƎƛƴŀƱǳΣ ŀ ǎǇƻǊȊŊŘȊƻƴȅ ǿ млуо-1087 roku.) 

 

 

 ŀ ǘŀƪ ǿȅƎƭŊŘŀ ƻŦƛŎƧŀƭƴŜ ƱŀŎƛƵǎƪƛŜ ǘƱǳƳŀŎȊŜƴƛŜ  

Item in alio tomo sub Iohanne XV papa Dagome iudex et Ote senatrix et filii eorum: Misicam 

et Lambertus - nescio cuius gentis homines, puto autem Sardos fuisse, quoniam ipsi a III 

iudicibus reguntur - leguntur beato Petro contulisse unam civitatem in integro, que vocatur 

Schinesghe, cum omnibus suis pertinentiis infra hos affines, sicuti incipit a primo latere 

longum mare, fine Bruzze usque in locum, qui dicitur Russe et fines Russe extendente usqie 

in Craccoa et ab ipsa Craccoa usque ad flumen Oddere recte in locum, qui dicitur Alemure, et 

ab ipsa Alemura usque in terram Milze recte intra Oddere et exinde ducente iuxta flumen 

Oddera usque in predictam civitatem Schinesghe. 

 JuŨ na wstňpie "Dagome Iudex" widaĺ, Ũe nie ma w oryginalnym tekŜcie Ũadnego 

goŜcia o imieniu Dagome, tylko skr·t, od "d ago me" - prowadŦ mnie, iudex  -to sňdzia i inne 

wariacjň tego sğowa - prowadŦ mnie i sŃdŦ. Nie ma teŨ w Polsce Ũadnego Sardos - sardynek, 

co wedğug mnie powinno byĺ Saur-os liczba mnoga od Sauro - {ŀǊƳŀǘŀΦ {ŀǳǊƻƳŀŎƛ ǘƻ ƻŎȊȅǿƛǏŎƛŜ 

obecne spolszczenie i dlatego nie Sardos - Sardynki . Po trzecie, wğaŜnie jest rzymskie IIII czyli 

obecne IV, a nie III jakby to wszyscy chcieli widzieĺ i na IV sŃ Ŝlepi. Nastňpnie mamy Schinesghe, (co 

do innych nazw geograficznych poza Alemure, do ŎȊŜƎƻ ȊŀǊŀȊ ǿǊƽŎť ƴƛŜ Ƴŀ ǿƛťƪǎȊȅŎƘ ǿŊǘǇƭƛǿƻǏŎƛύ 

Ŏƻ ǿŜŘƱǳƎ ƳƴƛŜ ȊƴŀŎȊȅ ƴƛŜ ƳƴƛŜƧ ƴƛ ǿƛťŎŜƧ ǘȅƭƪƻ [ŜŎƘƛǎtan. 

  A dlaczego Lechistan Ƨǳȍ ǘƱǳƳŀŎȊťΦ ² ȊǿƛŊȊƪǳ Ȋ ǘȅƳΣ ȍŜ ǿ ǘȅƳ ŎȊŀǎƛŜ ƴŀ ǇŜǿƴƻ ƴƛŜ ōȅƱƻ 

ƴƛŜƳƛŜŎƪƛŜƎƻ ƻŘǇƻǿƛŜŘƴƛƪŀ ƴŀ ƴŀȊǿť bŀǎȊŜƎƻ ǇŀƵǎǘǿŀ ȊǿŀƴŜƎƻ [ŜŎƘƛǎǘŀƴŜƳΣ ǇƛǎŀǊȊ co ewidentnie 

wskazuje na Niemca ȊŀƳƛŜƴƛƱ ȊƴŀŎȊŜƴƛŜ ǎƱƻǿŀ [ŜŎƘƛŀ - Licht  fonetycznie zapisane ǿȅǊŀȋƴƛŜ ƴŀ 



niemiecki. A co znaczy Schine? - ƴƻ ǇǊȊŜŎƛŜȍ  ǘƻ [ƛŎƘǘŜƴΣ όȊŀ ƴƛŜƳƛŜŎƪŀ ŜǘȅƳƻƭƻƎƛŊ ǘŜƎƻ ǎƱƻǿŀΥ 

Schein (Lichtschein: einer Lampe) w sensie ich lampa obecnie. A dlaczego Schine a nie Schein? A jak 

ǎƛť ǿȅƳŀǿƛŀΣ ƴƻ ǎȊŀƧƴΦ  ¢ƻ ǘŀƪ Ƨŀƪ ƴǇΦ ǿ ǇǊȊȅƪƱŀŘȊƛŜΣ ƧŜǎǘ Ȋ ǘƱǳƳŀŎȊŜƴƛŜƳ ƛ ǇƛǎŀƴƛŜƳ ƴƛŜƪǘƽǊȅŎƘ 

ǿȅǊŀȊƽǿ Ȋ tƻƭǎƪƛŜƎƻ ƴŀ wƻǎȅƧǎƪƛ ²h5! - .h˨!Σ ōǊȊƳƛ ǘŀƪ ǎŀƳƻ ŀƭŜ ǇƛǎȊť ǎƛť ȊǳǇŜƱƴƛŜ ƛƴŀŎȊŜƧ ƛ ǘŀƪ ǘŜȍ 

ȊǊƻōƛƱ ǘƻ ƪƻǇƛǎǘŀΣ ŎȊȅ ǎƪǊȅōŀ ƴƛŜƳƛŜŎƪƛΗ  

 A sghe, ƎƘŜΚ bƻ Ŏƽȍ ǊŀȊ ƧŜǎǘ ŀ raz jest po kropce. A nŀ ƪƻƵŎǳ Ȋ ƻŘǎǘťǇŜƳΦ Hmm, ǿŜŘƱǳƎ ƳƴƛŜΣ 

to taki ǎƪǊƽǘ niemiecko-ƱŀŎƛƵǎƪƛ ƻȊƴŀŎȊŀƧŊŎȅ "naleȍŊŎȅ Řƻ ƴƛŎƘ",  Sie GeHǀǊŜƴ Ȋǳ ƛƘƴEn. Tak mamy, 

"Řƻ [ŀŎƘƽǿ ƴŀƭŜȍŊŎȅ"Φ {ƪŊŘ ƛƳ tj. mediewistom ǎƛť DƴƛŜȊƴƻ Ȋ ǘŜƎƻ ǿȊƛťƱƻ? Nie wiem? Nƻ ǘǊȊŜōŀ ƳƛŜŏ 

ŦŀƴǘŀȊƧť Υύ  L ƻǎǘŀǘƴƛŜΥ !ƭŜƳǳǊŜΦ tƻ ƳƻƧŜƳǳ ƧŜǎǘ ǘƻ ǎƪǊƽǘ ƻŘ ϦǿǎȊȅǎǘƪƛŜ - ŎŀƱŜ aƻǊŀǿȅϦΣ ƪǘƽǊŜ ǿ ǘȅƳ 

ŎȊŀǎƛŜ Ȋ с ƪǎƛťǎǘǿ ǎƛť ǎƪƱŀŘŀƱȅΦ aŀǇŀ aƻǊŀǿ Ȋ ǘŜƎƻ ƻƪǊŜǎǳ ǇƻƴƛȍŜƧΥ 

 

a najciekawsze jest to, Ũe sami Niemcy przyznajŃ, ze w tym czasie nie byğo paŒstwa niemieckiego a 

Alemania, kt·rej granicň do Lechistanu siňgağy czyli jeszcze Moraw wtedy, za kr·la Mieczysğawa II 

Startega. Za niemieckŃ wikiwand dwie mapy ksiňstwa Alemanii i jej granic w okolicach 1000 roku  

Pierwsza mapa: 

https://pl.pons.com/t%C5%82umaczenie/niemiecki-polski/Schein
https://pl.pons.com/t%C5%82umaczenie/niemiecki-polski/Lichtschein%3A
https://pl.pons.com/t%C5%82umaczenie/niemiecki-polski/einer
https://pl.pons.com/t%C5%82umaczenie/niemiecki-polski/Lampe


a granica byğa na rzece Lech i 

druga mapa:

 i to wszystko z niemieckich stron.  


